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Vad innebär det att undervisa i en språkheterogen kontext? Trots att det i styrdokument och inom forskning fastslås att elever med ett annat modersmål behöver andraspråksundervisning för att utveckla den för skolframgång och samhällsdeltagande så viktiga språkbehärskningen, gör okunskap, resursbrist och låg status för ämnet svenska som andraspråk att svensklärare utan kunskap om andraspråksinlärning ställs inför flerspråkiga elevgrupper. I den här undersökningen besvarar sex svensklärare i grundskolans senare år vilken attityd, erfarenhet och utbildning de har när det gäller undervisning i språkheterogena kontexter. Genom att fråga hur flerspråkigheten påverkar undervisningen, om den är en tillgång istället för ett hinder och om kunskaper i andraspråksinlärning behövs i svensklärarkompetensen växer bilden fram av den mångkulturella och flerspråkiga skolans ökade krav på både individualisering och inkludering. Denna fallstudie visar att mångfalden betraktas som en positiv kraft i det mångkulturella klassrummet där elevers olika perspektiv berikar undervisningen. Men bristande kunskap om flerspråkighet och andraspråksinlärning gör att de språkliga olikheterna i klassrummet inte utnyttjas och att de kan bli till en svårighet istället för en resurs. Trots de stora utmaningarna i annan ämnesundervisning visar det sig att språkutveckling fortfarande ses som svensklärarens uppgift och dessutom görs andraspråksläraren ofta ansvarig för alla elever med ett annat modersmål. Det som studien bekräftar är att lärare i alla ämnen behöver kunskap om språklig och kulturell mångfald och att de har ett gemensamt ansvar för både elevernas identitetsskapande och deras språkutveckling.  
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1 Inledning
Vad innebär det att undervisa i ett flerspråkigt klassrum och har lärare i allmänhet beredskap att undervisa i språkheterogena kontexter? Skolans styrdokument poängterar varje individs rätt att utvecklas utifrån sina förutsättningar och uttrycker samtidigt språkets betydelse för personlig utveckling. I dagens mångkulturella och flerspråkiga skola lever verkligheten inte alltid upp till styrdokumentens krav då bristande resurser inte tillåter undervisning i svenska som andraspråk för alla som behöver. Resultatet blir att lärare utan kunskap om andraspråksinlärning får undervisa grupper där några elever ännu inte nått tillräcklig behärskning av svenska språket för att kunna följa undervisningen på samma villkor som elever med svenska som modersmål. Som blivande svensklärare är det intressant att undersöka hur lärare ser på den flerspråkiga undervisningskontexten och om de anser sig tillräckligt rustade för sitt uppdrag. Kanske är det så att situationen tvingar fram arbetssätt där flerspråkigheten blir en tillgång i undervisningen. 
   Med en bakgrund som tolk och översättare har språkkunskaperna för mig alltid varit en styrka som ger ökad kommunikativ frihet i ett internationaliserat samhälle. Är det omöjligt att göra den i många sammanhang så positiva flerspråkigheten till en resurs även i klassrummet genom undervisningsmetoder som främjar alla elever, såväl enspråkiga som flerspråkiga? På lärarutbildningen talas det ofta om att se elevers olikheter som en tillgång för både lärare och elever. På något sätt måste skolan anpassa sig efter verkligheten så att elever i den svenska skolan, oavsett språkbakgrund, får förutsättningarna att utvecklas optimalt och förberedas på ett vuxenliv i ett mångkulturellt och flerspråkigt samhälle. 

1.1 Syfte

Syftet med den här studien är att ta reda på hur ett antal svensklärare i grundskolans senare år ser på svenskundervisning i flerspråkiga klassrum, på möjligheten att göra flerspråkigheten till en tillgång i undervisningen och på betydelsen av kunskap om andraspråksinlärning i svenskundervisningen. Intervjufrågorna handlar både om de enskilda skolornas policy och om lärarnas attityd, utbildning och erfarenhet när det gäller undervisning i språkheterogena grupper. Min hypotes är att undervisning som utgår från svensk enspråkighet som norm kan uppleva flerspråkigheten som en nackdel, medan en undervisning som utgår från elevgruppens förutsättningar kan vända olikheten till en fördel.

För att nå syftet med min studie söker jag få följande frågor besvarade:
• Hur påverkas svenskundervisningen då inte alla elever har svenska som modersmål?

• Kan flerspråkigheten bli en tillgång i svenskundervisningen?

• Har kunskap om andraspråksinlärning betydelse även i svenskundervisningen?

1.2  Uppsatsens disposition

Under punkt 1.3 ges inledningsvis en definition av de termer som används i uppsatsen. Kapitel 2 tar upp forskningsbakgrund med synpunkter på den mångkulturella skolan och rön om språkutvecklingens betydelse. Under metod och material i kapitel 3 presenteras kortfattat den valda kvalitativa intervjumetoden samt informanterna som deltar i studien och skolorna där de tjänstgör. Under resultat i kapitel 4 redogörs för svaren på intervjufrågorna. I kapitel 5 återfinns analys och diskussion av resultat där intervjuresultaten sätts i relation till forskningsbakgrunden och till mina inledande frågeställningar och där jag hoppas kunna dra en slutsats utifrån undersökningsresultaten. Under avslutning i kapitel 6 blickar jag framåt och tar upp frågeställningar som min studie väckt och som vore intressanta för framtida forskning.
1.3  Definition av de termer som används i uppsatsen

Nyckelbegrepp i uppsatsen är tvåspråkighet, flerspråkighet, modersmål, förstaspråk och andraspråk och en definition av dessa begrepp är därför nödvändig. 

   Definitionen av tvåspråkighet och flerspråkighet är inte helt oproblematisk och för att belysa det utgår jag från Håkanssons genomgång (2003, s.9-26) där de två begreppens olika innebörder presenteras. Från forskningen hämtas Skutnabb-Kangas olika kriterier för att avgöra vem som är tvåspråkig. Enligt ursprungskriteriet är modersmål det språk man lär sig först, den som lärt sig två språk från början är tvåspråkig och tvåspråkighet alltså vara modersmål. Kompetenskriteriet utgår från att modersmålet är det språk man behärskar bäst och den som kan två språk lika bra är tvåspråkig. Utifrån funktionskriteriet är modersmålet det språk man använder mest och den som kan använda två språk i de flesta situationer är tvåspråkig. Enligt attitydkriteriet är modersmål det språk man identifierar sig med och följaktligen är det avgörande om en person identifierar sig som eller av andra identifieras som tvåspråkig. Håkansson gör en jämförelse med Nationalencyklopedin där två- och flerspråkighet definieras som att en individ helt enkelt använder eller behärskar två eller flera språk. Skolverkets definitioner av begreppen utesluter å sin sida personer som har flera modersmål om ett av språken är svenska.

   Tvåspråkighet och flerspråkighet kan följaktligen ha varierande betydelser, men eftersom syftet med min uppsats är att undersöka hur lärare hanterar det faktum att några elever i klassrummet inte har undervisningsspråket svenska som modersmål använder jag termerna tvåspråkig och flerspråkig då jag talar om elever som inte har svenska som modersmål. Modersmål och förstaspråk används parallellt då jag talar om det språk eleven lärt sig från början och behärskar bäst, medan andraspråk i den här studien är undervisningsspråket svenska. Min motivering till den förenklade definitionen är att undersökningens fokus ligger på att alla i klassrummet inte har samma språkmässiga förutsättningar och att jag vill urskilja elever som har, eller inte har, undervisningsspråket svenska som modersmål. 

   Även begreppen bas och utbyggnad behöver förklaras då de är viktiga för förståelsen av elevernas språkutveckling. Basen är den nivå på modersmålet som barn utvecklat spontant före skolstarten i kontakt med föräldrar och infödda talare. Förutom behärskning av uttal, grammatik och ett ordförråd på omkring tiotusen ord har de internaliserat grundläggande samtalsregler. Utbyggnaden sker under hela livet men påbörjas under skoltiden och innebär en kraftig ökning av ordförrådet och internalisering av diskurser och genrer, både muntligt och skriftligt. Den som vid skolstarten inte utvecklat basen i undervisningsspråket svenska har sämre förutsättningar att tillgodogöra sig ämnesundervisningen, med sitt analyserande språk och sin speciella terminologi (Viberg, 1996, s.110-147). Elever med ett annat modersmål som saknar basen i svenska måste för att klara av skolarbetet både tillägna sig basen för vanlig kommunikation och dessutom komma ifatt förstaspråksinlärarna i fråga om utbyggnad. 

1.4  Etiska ställningstaganden

Inom all humanistisk-samhällsvetenskaplig forskning måste hänsyn tas till de forskningsetiska principer (www.vr.se) som syftar till att skydda individen från kränkande behandling och oönskad insyn i privatlivet. I min undersökning har jag beaktat de fyra punkterna i individskyddskravet för att undvika negativa konsekvenser för både informanterna och de aktuella skolorna. Informationskravet och samtyckeskravet har uppfyllts i det att alla informanter i förväg informerats om studiens syfte och deras frivilliga medverkan och de har även tillfrågats om de går med på att bli intervjuade och inspelade på band.  För att inte röja de medverkandes identitet har jag anonymiserat både informanterna, skolorna och den aktuella kommunen och genom att även respektera tystnadsplikten uppfyller min undersökning konfidentialitetskravet. De uppgifter som framkommer kan vara känsliga om de kommer i orätta händer eftersom informanterna diskuterar både attityder, elevgrupper och den egna skolans policy. För att materialet inte ska missbrukas ansvarar jag för att det bara används i min egen undersökning och jag kommer för att uppfylla nyttjandekravet även att radera bandinspelningarna när arbetet är färdigt. Informanterna har informerats om detta och om att arbetet kommer att publiceras och de har även uttryckt sitt intresse för att ta del av undersökningsresultaten. 
2 Forskningsbakgrund

Som en bakgrund till studien av det flerspråkiga klassrummet kan det vara befogat att redogöra för skolans uppdrag och verksamhetens ramar. Ytterst är det styrdokumenten som reglerar den enskilda skolans och lärarens arbete och i skollagen (1985:1100) poängteras att skolan har en samhällsförberedande roll. En uppgift är att lära eleverna demokratiska värderingar och respekt för medmänniskor, vilket framstår som ännu viktigare då det i Lpo 94 (1994 års läroplan för det obligatoriska skolväsendet, förskoleklassen och fritidshemmet) konstateras att det svenska samhället genom internationalisering blivit mångkulturellt. Lpo 94 föreskriver att alla barn har rätt att utvecklas utifrån sina förutsättningar och att undervisningen ska utgå från individuella behov och erfarenheter.  

   Kursplanen i svenska för grundskolan (Skolverket, 2000) lyfter språkförmågan som en förutsättning i skola och samhällsliv och den betonar att språket är viktigt för både den personliga och den kulturella identiteten. Språkutveckling sker då eleverna får läsa, skriva, tala och lyssna och den optimeras enligt kursplanen i samspel med andra. Även här poängteras respekten för olikheter och det språkheterogena klassrummet kan i det hänseendet vara en fördel eftersom elever med olika perspektiv tillsammans kan skapa ny kunskap. Enligt kursplanen i svenska kan eleverna utveckla en förståelse för olikheter genom rollspel, drama och film. Liksom skönlitteraturen ger detta vidgade textbegrepp tillfälle att diskutera attityder och värderingar och det är viktigt att eleverna genom ett varierat materialurval får möta olika perspektiv.

   Även kursplanen i svenska som andraspråk (Skolverket, 2000) betonar språkets centrala roll för kognitiv, personlig och social utveckling och den lyfter dessutom den egna kulturens och modersmålets betydelse. Bra svenskkunskaper är en förutsättning för att eleverna ska kunna tillgodogöra sig skolans abstrakta språk och ta del av det sociala livet i skola och samhälle men kursplanen poängterar att andraspråksinlärningen är en speciell inlärningsprocess där både bas och utbyggnad ska utvecklas. Eleverna kan mer än de kan uttrycka på svenska och de måste få tillfälle att kommunicera utan för höga krav på det formella. Skönlitteraturen och det vidgade textbegreppet ses även här som redskap för elevers språkliga och personliga utveckling.     

   En forskare som fokuserat på dialogens betydelse i klassrummet är Dysthe (1996) som menar att språkutveckling sker då språket används i meningsfulla sammanhang. Det av henne myntade begreppet flerstämmighet innebär i korthet att elevers skrivande och samtalande blir en utgångspunkt för undervisningen och att läraren bekräftar elevernas språkande genom att ställa autentiska frågor, följa upp elevsvar och använda elevtexter i skolarbetet. Engagemang, delaktighet och höga förväntningar (Dysthe, 1996, s.232-243) gör att eleverna ser en mening med skolarbetet och ökar deras motivation. Vid sidan av den muntliga kommunikationen där eleverna lär både genom att lyssna på andra och redovisa egna erfarenheter kan de bli medvetna om sin egen utveckling genom loggboksskrivande. Loggboken ger dessutom läraren bra information om var en elev befinner sig, vilket underlättar individanpassningen. Dysthe lyfter även rollspelet som en metod att öva den kommunikativa förmågan och samtidigt leva sig in i andras situation.

   Den ökade mångfalden i skolan påverkar naturligtvis lärarens arbete. Att undervisa i en mångkulturell skola är enligt Ask (1996, s.11-22) en utmaning, men hon talar om att försöka se möjligheterna istället för att fokusera på de upplevda bristerna. Hon konstaterar att flerspråkiga klasser ställer krav på flexibilitet och nytänkande men att det inte är unikt för språkheterogena grupper. Ask vill genom ämnesövergripande arbete få ett helhetsperspektiv på eleverna och liksom kursplanen i svenska pekar hon på att alla lärare har ett ansvar för elevernas språk- och kunskapsutveckling.  Flera lärare med erfarenhet från den mångkulturella skolan menar att kulturkrockar berikar och ökar toleransen mellan människor. Nordheden liksom Strandberg (1996, s.54-77; s.106-127) föreslår att man lyfter olikheterna och vågar fråga och att ny kunskap uppstår just i mötet mellan olika erfarenheter. Strandberg menar att det i temaarbeten, brevväxling och arbete med dagstidningar skapas en verklighetsanknytning samtidigt som eleverna får en möjlighet att uttrycka sina olika erfarenheter. Han förespråkar även att man bjuder in verkligheten i klassrummet genom samtal om olika traditioner. Då eleverna diskuterar likheter och skillnader lär de sig av varandra samtidigt som de blir medvetna om den egna kulturella identiteten, menar han. Skolans samhällsförberedande roll ställs på sin spets i Axelssons vision om att den ”som endast är kompetent i ett språk och en kultur är den som har kulturella brister” (1999, s.75). 

   Enligt Cummins (2001) är språket en maktfaktor i samhället, varför alla lärare har ett ansvar för elevernas språkutveckling. Skolan behöver en språkpolicy för ”hur man undervisar ett elevunderlag som avviker väsentligt från de ‛vanliga‛ vita, enspråkiga elever med kulturellt homogen medelklassbakgrund för vilka läroplanen en gång utarbetades” (2001, s.89). Tvåspråkighet ska enligt Cummins inte ses som ett problem och lärare ska inte fokusera på brister utan istället bejaka elevernas personliga, språkliga och kulturella identitet för att få en mer jämlik undervisningssituation där varje elev får sin röst hörd. Ett positivt klassrumsklimat där de olika individuella erfarenheterna lyfts fram som en resurs gör mångfalden till en tillgång. Elever med ett annat modersmål har ofta svårt att uttrycka sin faktiska kunskap på andraspråket och eftersom språkutvecklingen stimuleras av språkanvändning kan läraren uppmuntra till kommunikation genom att fokusera på innehåll istället för form.

   Lindberg slutligen lyfter också ”samtalet som didaktiskt verktyg” (2001, s.63) och påpekar att kunskap enligt modern syn inte är överförbar och att eleverna aktivt måste tillgodogöra sig nya erfarenheter. Verklig kommunikation är mer språkutvecklande än traditionell inlärning av ord och grammatik enligt Lindberg och samtalet är framförallt i ett språkheterogent klassrum positivt för kunskapsbyggandet då eleverna lär av varandras olika perspektiv. Lärarens roll i det flerspråkiga klassrummet är att stödja eleverna i deras språkutveckling genom att uppmuntra till språkanvändning och ge positiv respons. Enligt Lindberg främjas då både den språkmässiga, den sociala och den personliga utvecklingen.

   I oktober 2008 presenterade den i studien aktuella mellansvenska staden
 ett integrationsprogram som utifrån värdegrunderna i regeringsformen och FN:s deklarationer om mänskliga rättigheter ska eftersträva ”en inkluderande kultur fri från diskriminering”. Etnisk och kulturell mångfald lyfts fram och eftersom respekt mellan människor är grunden i ett jämlikt samhälle bör begrepp som demokrati, tolerans och mångfald grundläggas redan i förskola och skola. Det gemensamma svenska språkets ses som en förutsättning i samhället och elever med en annan språklig bakgrund ska få utveckla modersmålet, både för att ta till sig det svenska språket och för att utveckla sin identitet. Mångfald berikar och flerspråkigheten ska ses som en tillgång i både skola och samhälle. 
3 Metod och material

För att undersöka svensklärares attityd, utbildning och erfarenhet när det gäller undervisning i flerspråkiga klassrum använder jag en kvalitativ metod i form av semistrukturerade intervjuer (bilaga 1). Den kvalitativa metoden lämpar sig bra för den här sortens undersökning, eftersom syftet inte är att få ett mätbart och generaliserbart resultat om flerspråkigheten i den svenska skolan utan istället att få detaljerad och djupgående information om informanternas syn på den egna undervisningssituationen (Stukát, 2005). 

   Studiens omfång begränsas genom att fokus läggs på grundskolans senare år och för att få ett representativt urval genomförs undersökningen på tre jämförbara kommunala skolor med mellan 500 och 700 elever. De tre skolorna, som i studien benämns 1 - 3, uppvisar stora skillnader i språklig och kulturell mångfald vilket förmodas påverka graden av språkheterogenitet i klassrummen. Medan de flerspråkiga eleverna utgör en minoritet på skola 1 är upp emot hälften av eleverna på skola 2 och 3 flerspråkiga. Totalt sex lärare tjänar som informanter och av dem undervisar tre i svenska, två i svenska och svenska som andraspråk och en i svenska som andraspråk. Läraren i svenska som andraspråk saknar behörighet i svenska och besvarar därför inte intervjufrågorna utan redogör under ett samtal för flerspråkighetspolicyn på den egna skolan. De sex informanterna benämns i studien A – F. 

   Informanterna kontaktas i förväg och informeras om syftet med intervjun och ämnet för undersökningen. De tillfrågas om intervjuerna får spelas in, men ingen av de tillfrågade informanterna får ta del av frågorna i förväg då spontana och individuella svar eftersträvas. Läraren C hade redogjort för flerspråkigheten på skola 1 innan metod och material för studien bestämts. Under detta samtal fördes anteckningar, vilket är anledningen till att ingen bandinspelning görs med lärare C. Intervjuerna med övriga lärare transkriberas och i resultatpresentationen återges det för studien relevanta i respektive lärares svar. 

4 Resultat

I resultatpresentationen återges svaren på intervjufrågorna. Av de sex informanterna har alla utom lärare C intervjuats utifrån frågeformuläret (bilaga 1). Informant C, som inte är lärare i svenska som modersmål, har istället redogjort för sin skolas policy i flerspråkighetsfrågan. Samtliga svar är sammanställningar av det för studien relevanta innehållet i informanternas redogörelser.  Eftersom studien delvis syftar till att undersöka lärarattityder till flerspråkiga klassrum återges informanternas egna begrepp och formuleringar där så är motiverat för att belysa deras attityder. 
   Svaren på de två första frågorna presenteras tillsammans, både i tabellform och i en kortfattad beskrivning av informanterna.
Fråga 1: Hur länge har du arbetat som svensklärare?
Fråga 2: Har du utbildning i svenska som andraspråk?

Tabell 1
Presentation av informanterna

	Informant
	Ålder
	Kön
	Skola
	Svensklärare antal år
	Svenska som andraspråk

	A
	36
	Kvinna
	1
	4
	Nej

	B
	≈ 50
	Kvinna
	1
	25
	Nej

	C
	≈ 50
	Kvinna
	1
	0
	Ja

	D
	≈ 40
	Kvinna
	2
	3
	Nej

	E
	43
	Kvinna
	2
	6
	Ja

	F
	33
	Kvinna
	3
	6
	Ja


Lärare A är 36 år och har arbetat som svensklärare i fyra år. Hon arbetar på skola 1 och undervisar i svenska och engelska. Lärare A har inte utbildning i svenska som andraspråk.

   Lärare B är i femtioårsåldern och har arbetat som svensklärare i tjugofem år. Hon arbetar på skola 1 och undervisar i svenska och engelska. Lärare B har inte utbildning i svenska som andraspråk.

   Lärare C är i femtioårsåldern och arbetar inte som svensklärare. Hon har utbildning i och undervisar i svenska som andraspråk på skola 1.

   Lärare D är i fyrtioårsåldern och har arbetat som lärare i åtta år sammanlagt och som svensklärare i grundskolan i tre år. Hon arbetar på skola 2 och undervisar i svenska och engelska. Lärare D har inte utbildning i svenska som andraspråk.

   Lärare E är 43 år och har arbetat som svensklärare i sex år. Hon arbetar på skola 2 och undervisar i svenska och svenska som andraspråk. Lärare E har utbildning i svenska som andraspråk.

   Lärare F är 33 år och har arbetat som svensklärare i sex år. Hon arbetar på skola 3 och undervisar i svenska och svenska som andraspråk. Lärare F har utbildning i svenska som andraspråk.

Fråga 3: Hur organiseras undervisningen för flerspråkiga elever på din skola? 

Lärare A berättade att alla elever som börjar sjuan på skola 1 får göra ett test där deras läs- och skrivförmåga bedöms. Om en elev som får låga resultat på det testet har utländsk bakgrund låter läraren i svenska som andraspråk eleven genomgå ytterligare ett test där elevens exakta nivå bedöms. Det är andraspråkslärarens test som avgör om eleven har behov av svenska som andraspråk istället för svenska och tanken är att eleven stannar i svenska som andraspråk under hela högstadietiden. Hon upplever dock inte systemet som statiskt utan hänsyn tas till individuella förutsättningar. Elever som bara behöver lite stöd och mår bra av att ingå i klassens gemenskap kan få följa den vanliga svenskundervisningen och bara läsa svenska som andraspråk på språkvalstimmarna.

    Lärare B förklarade att läraren i svenska som andraspråk på skola 1 testar alla elever som har ett annat hemspråk, det vill säga de elever som talar ett annat språk än svenska i hemmet. Andraspråksläraren kan inte ta emot alla dessa elever i sin undervisning utan väljer ut dem som har störst behov av svenska som andraspråk. Eleverna läser årskursblandat och på olika tider och undervisningen är väldigt individualiserad. Eleverna läser svenska som andraspråk istället för svenska och i vissa fall får de även byta ut språkvalet mot svenska som andraspråk.

    Lärare C är ansvarig för all undervisning i svenska som andraspråk på skola 1, den skola där lärare A och B arbetar. Hon berättade att elever med annat hemspråk än svenska testas i en diagnos som bland annat innebär diktamen och kontroll av elevernas ordförståelse och läsförståelse. De elever som får lägst resultat på testet får läsa svenska som andraspråk istället för svenska under tre år, det vill säga hela högstadieperioden, för att sedan testas på nytt i gymnasiet. Att låta elever gå mellan svenska och svenska som andraspråk skapar bara förvirring och oro och läraren förklarade att det är viktigt med långsiktiga mål. Hon påpekade att svenska och svenska som andraspråk är skilda ämnen med olika kursplaner och att hennes elever bedöms efter andraspråkskriterier och får betyg i svenska som andraspråk. De svagaste eleverna har möjlighet att läsa svenska som andraspråk även på språkvalstimmarna, vilket innebär fem lektionstillfällen i veckan. Varje år görs en ny diagnos på andraspråkseleverna i syfte att mäta deras progression och de flesta höjer sin nivå märkbart. Enligt läraren är skola 1 en av få som arbetar konsekvent med svenska som andraspråk medan många skolor ger elever stödundervisning istället för undervisning utifrån kursplanen i svenska som andraspråk.

   Lärare D förklarade att det görs en kartläggning av nya elever på skola 2 i syfte att undersöka vilka som har ett annat modersmål eller som talar ett annat språk än svenska i hemmet. Alla dessa elever erbjuds att läsa svenska som andraspråk istället för svenska. Inget test görs men elever som läst svenska som andraspråk på sin förra skola kan rekommenderas att fortsätta med det. Det finns elever som väljer att följa den vanliga svenskundervisningen men om lärarna märker att det inte fungerar rekommenderar de eleverna att byta till svenska som andraspråk. Undervisningen i svenska som andraspråk ligger parallellt med vanlig svenskundervisning. Skolans grundtanke är att alla som vill eller behöver ska få läsa svenska som andraspråk men det fungerar inte alltid på grund av problem med personal och schemaläggning.

   Lärare E påpekade att många fortfarande ser svenska som andraspråk som ett stödämne trots att det är ett eget ämne med egen kursplan. På skolan uppstår det ofta konflikter mellan nya och gamla synsätt. Ledningen på skola 2 har beslutat att alla elever med ett annat modersmål än svenska ska erbjudas att läsa svenska som andraspråk istället för svenska. Det ska vara frivilligt och det ska inte heller genomföras några tester. Läraren kritiserade detta och menade att alla som har behov av svenska som andraspråk ska läsa det istället för svenska.

   Lärare F förklarade att alla elever på skola 3 som inte uppnått förstaspråksnivå och som har ett annat modersmål än svenska erbjuds att läsa svenska som andraspråk. Många avböjer och det skulle inte heller gå att ta emot alla som har behov av svenska som andraspråk. Det är naturligt för elever med stora språkbrister eller för dem som kommer direkt från förberedelseklass att välja svenska som andraspråk, men det kan enligt läraren vara svårare att övertyga elever som både talar svenska och ett annat språk hemma. Svenska som andraspråk läses parallellt med svenska och har samma antal undervisningsminuter. Det är inte så att elever får byta om de blir tillräckligt bra eftersom svenska och svenska som andraspråk visserligen har samma mål, men uppnår dem på olika sätt.
Fråga 4: Är det bra att elever får läsa svenska som andraspråk istället för svenska? Motivera. Finns det en dialog mellan lärare i svenska och lärare i svenska som andraspråk?

Lärare A konstaterade att det är nödvändigt att elever som saknar basen i svenska får läsa svenska som andraspråk eftersom de ofta har problem med exempelvis ordförståelse och meningsbyggnad. Som svensklärare har hon varken tid eller möjlighet att ge dem tillräckligt med stöd i den ordinarie undervisningen och hon poängterade att hon saknar kompetens att undervisa andraspråksinlärare. Hon har en kontinuerlig dialog med läraren i svenska som andraspråk men bara för att diskutera situationen för de elever i hennes klass som läser svenska som andraspråk. Samtalen handlar mest om att se hur eleverna klarar sig i olika ämnen och lärare A beklagade att det inte förekommer något utbyte av erfarenheter och material.

   Lärare B var övertygad om fördelarna med att elever får läsa svenska som andraspråk. Hon påpekade att svenska och svenska som andraspråk är två helt skilda ämnen som visserligen arbetar med samma områden men på olika tid och på olika vis. Det förekommer därför inte heller någon dialog mellan henne som svensklärare och läraren i svenska som andraspråk, annat än vid de få fall av överlämnanden som sker då en elev byter från svenska som andraspråk till vanlig svenska.

   Lärare C förklarade att svenska som andraspråk är ett eget ämne med en egen kursplan och att det inte ska förväxlas med stödundervisning. Hon poängterade vikten av kontinuitet och långsiktiga mål och elever bör därför inte byta fram och tillbaka. Enligt lärare C är det viktigt att utgå från individen och att testa elevernas nivå och progression kontinuerligt. Andraspråksinlärarna ska inte jämföras med andra elever eftersom de inte kunnat utveckla en bas i svenska på samma villkor som elever med svenska som modersmål och både undervisning och bedömningskriterier ser därför annorlunda ut i svenska som andraspråk. 

    Lärare D ansåg det vara positivt för elever att läsa svenska som andraspråk eftersom man där kan gå på djupet och förklara begrepp som lärare i den vanliga svenskundervisningen förutsätter att eleverna kan. Risken finns annars att läraren ”kör på” och att de som saknar basala begrepp inte vågar fråga. Det annorlunda upplägget i svenska som andraspråk, med gemensam genomgång och diskussion av texten, kan hjälpa eleverna till en djupare förståelse. Lärare D berättade att hon har en bra dialog med en lärare i arbetslaget som undervisar både i svenska och svenska som andraspråk. Vid behov kan den läraren gå igenom en elevtext och konstatera typiska andraspråksdrag. Lärare D poängterade att hon själv saknar kompetens i svenska som andraspråk, men ansåg att hon genom detta samarbete fått ökad kunskap om andraspråksinlärning.  

   Lärare E konstaterade att det är bra för elever att läsa svenska som andraspråk, men bara om undervisningen läggs upp på ett språkutvecklande sätt där man arbetar med förförståelse och tar hänsyn till modersmål och kulturella aspekter. Hon påpekade att det är viktigt att bedöma elevens nivå och inte bara se till ålder, eftersom inlärningsförutsättningarna kan vara så olika. Lärare E ansåg att modersmålslärarna borde användas mer i skolvardagen eftersom modersmålet har en så stor betydelse för elevens utveckling. Den dialog kring flerspråkighetsfrågor som funnits på skolan hade enligt lärare E gått förlorad på grund av omorganisation och avhopp. Det stora problemet uppgavs vara lärare som undervisar i andra ämnen än svenska och som enligt lärare E inte är mottagliga för samtal om andraspråkselever.  Hon menade att statusen för svenska som andraspråk måste höjas eftersom det för många är ett misslyckande att inte få följa den vanliga svenskundervisningen. Lärare E berättade att hon ingår i en projektgrupp för andraspråkslärare, där behovet av ett helhetstänkande diskuteras och där målet är att skapa en röd tråd från förskoleklass upp till gymnasiet. Hon beklagade att den bristande dialogen inom skolan ofta leder till en krock mellan olika synsätt.

    Lärare F var övertygad om fördelen med att elever får läsa svenska som andraspråk och som lärare i både svenska och svenska som andraspråk kunde hon konstatera skillnaden mellan dessa två ämnen. I den vanliga svenskundervisningen förutsätter hon att eleverna har en viss förförståelse och vissa förkunskaper och det är därför möjligt att ”köra på” med utbyggnaden direkt. I svenska som andraspråk saknas ofta den språkliga basen och som lärare blir hon därför tvungen att arbeta med bas och utbyggnad samtidigt. För att exemplifiera nämnde hon vardagsnära begrepp som lampa där det finns en mängd underbegrepp, något som andraspråksinlärare behöver få förklarat. Lärare F berättade att det på skola 3 finns en viss dialog mellan lärare i svenska och lärare i svenska som andraspråk där man diskuterar både elevers utveckling och olika arbetssätt. Samarbetet behövde dock utvecklas och hon menade att alla lärare måste vara engagerade i hela skolan, inte bara i det egna ämnet.
Fråga 5: Finns det riktlinjer på skolan för hur läraren kan arbeta i flerspråkiga klassrum? Har du fått någon fortbildning i ämnet, i eller utanför skolan? 

   Lärare A beklagade att sådana riktlinjer saknas på skola 1 och att det är en brist eftersom skolan blir allt mer mångkulturell. Många elever ligger på gränsen och följer den ”vanliga” undervisningen trots bristande språkkunskaper och hon önskade att dessa saker diskuterades oftare inom kollegiet och att lärare kunde tipsa varandra om material och arbetssätt. Skola 1 har inte erbjudit lärarna någon fortbildning i ämnet och lärare A har inte tid att som småbarnsförälder vidareutbilda sig på fritiden, trots att hon anser sig behöva ökad kunskap om dessa frågor.

   Lärare B konstaterade att det på skola 1 inte finns några generella riktlinjer för det flerspråkiga arbetet och att fortbildning i ämnet är något som får ske på eget initiativ. Lärare B har inte skaffat sig någon ytterligare kunskap om hur man arbetar i flerspråkiga sammanhang.

   Lärare C som är den enda läraren i svenska som andraspråk på skola 1 visste inget om generella riktlinjer på skolan och trodde inte att frågan diskuteras speciellt inom kollegiet. Som utbildad andraspråkslärare är hon insatt i ämnet men hon trodde inte att skolans personal erbjudits fortbildning i hur man hanterar flerspråkighet i det egna klassrummet.

   Lärare D hade inte vetskap om någon generell riktlinje på skola 2 för flerspråkigt klassrumsarbete och hon hade inte heller erbjudits någon fortbildning i ämnet. Däremot påpekade hon att flerstämmighet och mångkultur ofta diskuterats under lärarutbildningen. 

   Lärare E konstaterade att det på skolan inte finns några riktlinjer för hur man bör arbeta i flerspråkiga klassrum och att skola 2 inte erbjuder personalen någon fortbildning i dessa frågor. Som utbildad andraspråkslärare är hon en av få som försöker lyfta flerspråkigheten inom kollegiet och i arbetslaget men det finns mycket kvar att göra och alla lärare skulle behöva lära sig mer om kulturmöten i skolmiljön. 

   Lärare F berättade att det inte finns några riktlinjer på skola 3 för hur man kan arbeta i flerspråkiga sammanhang och att personalen inte heller erbjudits någon fortbildning. På nätverksträffarna för svenska som andraspråk diskuteras dessa frågor men det är inte något som övriga lärare får ta del av. Lärare F ansåg att alla lärare behöver lära sig mer om hur man kan arbeta med språkutveckling i alla klassrum men det är inget som diskuteras i skolan, varken i arbetslag eller på konferenser.

Fråga 6: Vilken erfarenhet har du av undervisning i flerspråkiga sammanhang?

Lärare A berättade att hennes enda erfarenhet av flerspråkig undervisning är att hon möter flerspråkiga elever i klassrummet.

   Lärare B konstaterade att hon aldrig haft en klass där det inte funnits elever med ett annat modersmål än svenska och att det genom åren hade blivit ganska många.

   Lärare C som bara undervisar i svenska som andraspråk uppgav att hennes klasser alltid är sammansatta av elever med olika modersmål och att ingen dessutom har svenska som modersmål. All hennes undervisning sker därför i ett flerspråkigt sammanhang.

   Lärare D konstaterade att hon undervisade i flerspråkiga klassrum. 

   Lärare E uppgav sig ha stor erfarenhet av undervisning i flerspråkiga sammanhang och tack vare sin dubbla kompetens hade hon ibland kunnat ämnesintegrera med sig själv. Under ett års tid hade hon behållit andraspråksinlärarna i den vanliga svenskundervisningen där hon individanpassat undervisningen för elever med ett annat modersmål och bedömt dem efter kriterier i svenska som andraspråk. Hon hade bara positiva erfarenheter av projektet men är medveten om att elevgruppens sammansättning har betydelse för resultatet och att hon i det här fallet hade arbetat med elever som hon redan kände väl.  

   Lärare F konstaterade att hon har erfarenhet av flerspråkig undervisning, Hon berättade att hon de första två åren hade jobbat i en mellanstadieklass där det inte ens fanns någon lärare i svenska som andraspråk vilket resulterade i att alla elever fanns i klassrummet. Tack vare utbildningen i svenska som andraspråk tyckte lärare F att det blev möjligt för henne att ”fånga upp” och hjälpa de elever som inte hade svenska som modersmål. 

Fråga 7: Har du elever i dina klasser som inte har svenska som modersmål?

   Lärare A berättade att hon i en klass med tjugofem elever har sju som är två- eller flerspråkiga. Hon kan inte själv bedöma vilka som har behov av svenska som andraspråk men konstaterade att fyra av dem går kvar i den vanliga svenskan. Lärare A påpekade att flerspråkiga elever som talar svenska hemma kan klara sig bra i sjuan men att bristerna ofta blir tydliga i senare år. Enligt läraren får eleverna försöka klara sig i sjuan men de erbjuds svenska som andraspråk i åttan och nian för att klara betygen.

   Lärare B berättade att trettio procent av hennes elever har ett annat modersmål än svenska men att bara två av dem har behov av svenska som andraspråk. Alla elever som har ett annat modersmål än svenska testas av läraren i svenska som andraspråk och de som inte har behov av andraspråksundervisning går kvar i den vanliga svenskan. 

    Lärare C undervisar bara elever med ett annat modersmål än svenska i ämnet svenska som andraspråk.

   Lärare D konstaterade att hon har många elever i sina klasser som har ett annat modersmål än svenska. Hon påpekade att det blir särskilt tydligt i svensk-engelskan som är ett stödämne för elever som behöver mer stöd i svenska och engelska och som därför inte har något språktillval. Den elevgruppen sammanfaller ofta med gruppen av elever som har ett annat modersmål än svenska. 

   Lärare E berättade att majoriteten av eleverna i de svenskgrupper hon undervisar har svenska som modersmål. Samtidigt konstaterade hon att det motsatta förhållandet gäller i svenska som andraspråk där samtliga elever har andra modersmål än svenska.

   Lärare F konstaterade att många av hennes elever har ett annat modersmål än svenska och att förhållandet är detsamma på hela skolan eftersom hälften av eleverna på skola 3 är två- eller flerspråkiga och talar ett annat språk vid sidan av svenska.

Fråga 8: Hur påverkas undervisningen av att det finns elever i klassrummet som inte har svenska som modersmål?

Lärare A menade att det framförallt märks vid genomgångar som tar längre tid i flerspråkiga klassrum eftersom hon tvingas göra genomgångarna långsammare eller på olika sätt. Hon förklarade att det för många elever räcker med en snabb genomgång och skriftliga instruktioner på tavlan men att det för elever som har problem med språket ofta blir nödvändigt att repetera instruktionerna individuellt.

   Lärare B menade att elever med ett annat modersmål än svenska har stora svårigheter i vissa avsnitt som ordspråk och bildspråk. Det viktiga är enligt henne att läraren inser att de (eleverna med ett annat modersmål än svenska) gör andra fel än svenska elever.

    Lärare C kunde som lärare i svenska som andraspråk aldrig förutsätta att eleverna har samma förförståelse eftersom de har olika modersmål och befinner sig på olika språklig nivå. Vid textgenomgångar diskuteras olika begrepps definitioner och användningsområden. Läraren nöjer sig inte med rena översättningar utan strävar efter att eleverna förklarar i egna ord och ger exempel på hur orden kan användas i olika situationer. Ibland förklaras begrepp genom sina motsatser och det är ofta nödvändigt att klargöra begrepps över- och underordning. Lärare C försöker få eleverna att anknyta till sin egen vardag och menade att det inte går att bortse från det kulturella perspektivet. Hon ansåg att hon som flerspråkig är medveten om fallgroparna i det svenska språket.

     Lärare D menade att läraren aldrig kan ta elevernas förförståelse för given i ett flerspråkigt klassrum och att det ofta visar sig i bristande ordförståelse. Både i muntliga och skriftliga sammanhang visar det sig att småord och vardagsbegrepp ger upphov till missförstånd. Ett exempel från en lektion var substantivet tillbringare som några elever hade kopplat till verbet att tillbringa. Den diskussion som följde i klassen hade enligt lärare D aldrig uppkommit om alla elever hade haft svenska som modersmål. För henne var det viktigt att skapa ett positivt klassrumsklimat så att eleverna verkligen vågar fråga då de inte förstår ett begrepp.

    Lärare E konstaterade att undervisningen påverkas på många sätt om det finns elever i klassrummet med ett annat modersmål än svenska. Hon nämnde som exempel att läraren inte kan förutsätta att de (eleverna med ett annat modersmål) förstår. Även de som har ett ”ytflyt” och ett fungerande skolspråk där de använder avancerade ord kan sakna själva basen i språket, det vill säga de vanliga ord som svenska barn har med sig när de börjar skolan. Lärare E ansåg att hon i sin undervisning behöver vara tydlig och lyhörd för att kunna uppmärksamma vad eleverna egentligen frågar om och vad som behöver förklaras mer djupgående.

   Lärare F menade att undervisningen påverkas när inte alla i klassrummet har svenska som modersmål eftersom hon som pedagog måste tänka efter vilka ord hon väljer och ibland även förklara begrepp som varit självklara i ett enspråkigt svenskt klassrum. För lärare F handlar det framförallt om att vara tydligare och om att ha en väldigt strukturerad undervisning. 

Fråga 9: Planerar du undervisningen annorlunda om det finns elever som inte har svenska som modersmål i en klass? Hur? 

Lärare A förklarade att hon i planeringsstadiet inte tar hänsyn till om det finns elever med ett annat modersmål än svenska i klassen om det inte är så att flera elever har uppenbara problem. Hennes motivering var att elever inte vill bli segregerade och utpekade utan behandlade som alla andra. Lärare A menade att hon istället kan individanpassa under arbetets gång så att en elev med språksvårigheter får färre uppgifter, hjälp med ordbok eller mer stöd av läraren. Hon beklagade att kursplanen inte ger mer stöd då det gäller exempelvis litteraturval och att hon i dagsläget tvingas hämta tips och idéer från lektion.se i sina försök att lyfta in mångkulturen i klassrummet. Arbetet med litteratur från andra kulturer uppskattas ofta av eleverna och mer information från ”skolan” om lämpligt material skulle därför vara välkommet.

   Lärare B påpekade att eftersom de flesta elever som behöver svenska som andraspråk också får läsa det behöver hon inte anpassa svenskundervisningen för elever med ett annat modersmål. Hon förtydligade att om det blev aktuellt skulle undervisningen bara anpassas på individplanet, inte för klassen som helhet. Enligt lärare B tycker de (eleverna med ett annat modersmål) att det är roligt att gå med på det hela klassen gör och de vill absolut inte att undervisningen anpassas efter dem.

    Lärare C konstaterade att hon som andraspråkslärare i sin planering alltid tar hänsyn till att eleverna har ett annat modersmål än svenska. Hon poängterade att hennes undervisningsgrupp är heterogen i fråga om både ålder, språk och kunskapsnivå och eftersom inte heller de som läser svenska som andraspråk har samma förutsättningar måste planeringen utgå från den enskilde eleven.
   Lärare D ville helst inte tala om en förenkling av undervisningsinnehållet men konstaterade ändå att det under planeringen tas hänsyn till om det finns elever i klassen med ett annat modersmål än svenska. Hon påpekade att läraren inte kan förutsätta att alla elever har samma förförståelse eller kan allt och menade att det kan vara bättre att börja på en enklare nivå för att öka på successivt. 

   Lärare E framhöll betydelsen av att elever får möta olika kulturer i skolan och menade att detta blir ännu viktigare om det finns elever i klassrummet med ett annat modersmål än svenska. Genom val av bok, film eller frågeställningar sade sig lärare E i planeringen ta hänsyn till elevgruppens sammansättning och hon poängterade att elevernas egna erfarenheter alltid bör användas i undervisningen. Som exempel hade eleverna under ett sagoprojekt fått intervjua sina föräldrar och därefter ta med och högläsa en saga från familjens hemland.

    Lärare F såg det som en nödvändighet att planera undervisningen annorlunda om det finns elever i klassen med ett annat modersmål än svenska. Hon ansåg sig alltid se utifrån en individuell nivå och erbjuda olika möjligheter att lära sig ett moment. Under planeringen sade sig lärare F fundera över vad de här eleverna (med ett annat modersmål) behöver, hur det går att underlätta för dem och om hon som lärare behöver tänka på något speciellt.

Fråga 10: Tror du att det finns fördelar med att blanda elever med olika språkbakgrund? Vilka? Varför?

Lärare A trodde inte att mångfalden i klassrummet påverkade eleverna under skrivandet men hon ansåg att perspektivskillnader är viktiga i diskussioner eftersom alla har ”olika saker i ryggsäcken” och gör på olika sätt. Hon påpekade att födelsedagsfiranden skiljer sig åt och att det är något eleverna tycker är roligt att diskutera. Genom att i samband med exempelvis påsk diskutera olika kulturers högtider och mattraditioner skapas en verklighetsanknytning där eleverna bidrar med sina erfarenheter. 

   Lärare B ansåg att det alltid är nyttigt att få insyn i hur andra har det och att det verkligen är något som våra svenska elever behöver.

   Lärare C uttalade sig inte om hur det fungerar i svenskundervisningen men hon menade att det i ett flerspråkigt klassrum finns många skilda erfarenheter och att eleverna i diskussioner kan lära av varandra samtidigt som de blir medvetna om sig själva. För att mångfalden ska bli positiv måste läraren ta hänsyn till att eleverna befinner sig på så olika nivåer och det är viktigt att vara lyhörd och hitta utmaningar för varje elev. 

   Lärare D poängterade att det på det relationsmässiga planet är bra för elever att känna till exempelvis varifrån någon kommer och vilket språk som talas där. Hon menade att det sedan kan användas i undervisningssammanhang för att bygga fortsatt kunskap. Hon såg det som en slags allmänkunskap där spåren är oändliga och kan leda till samtal om geografi, språk, seder och fördomar. Lärare D såg det som ett sätt att dra in världen i klassrummet och hon berättade att även hon lärt sig mycket av eleverna, bland annat om olika språk och dialekter.

   Lärare E var övertygad om att det i blandade grupper skapas en medvetenhet om att vi trots våra olikheter ändå är ganska lika. Hon menade att det kan leda till förståelse och förebygga exempelvis främlingsfientlighet i skolan. Lite ironiskt påstod lärare E att skola 2 har för få invandrarelever och att de skulle behöva bli ännu fler så att skolan blev tvungen att ta hänsyn till dem. Enligt henne lyfts bara de stökiga eleverna fram och hon påpekade att det från vuxenhåll förekommer halvt rasistiska kommentarer om elever med utländskt ursprung. Lärare E ansåg att alla svensklärare egentligen borde utbildas i svenska som andraspråk för att få ökad förståelse och att det inte är läraren i svenska som andraspråk som ensam är ansvarig för alla elever med icke-svenskt ursprung. 

    Lärare F konstaterade att det är positivt med blandade grupper i undervisningssammanhang och att elever kan lära av varandras olikheter.  Hon förklarade att det på skola 3 finns många barn som kommer från krigsförhållanden, medan de svenska eleverna bara har sett krig på TV. Lärare F berättade att många invandrarelever dessutom är insatta i politik och religion och att det kan användas i samtal där eleverna utbyter erfarenheter med varandra.

Fråga 11: Vilka är nackdelarna med att blanda elever med olika språkbakgrund?

Lärare A menade att det i språkheterogena grupper finns en risk att ”elever med dålig svenska smittar av sig” på de andra eleverna så att det blir ett annat talspråk vilket gör steget längre till skriftspråket. Hon hade framförallt noterat detta i grupper där de utländska eleverna har en stark position och sätter sin prägel på klassen. Efter en stunds eftertanke konstaterade lärare A att det inte bara är elever med ett annat modersmål än svenska som kan påverka språket negativt och att även enspråkigt svenska barn kan ha svårigheter att skilja på tal- och skriftspråk.

   Lärare B ansåg att det inte finns några nackdelar med språkheterogena grupper för undervisningen som helhet, varken för svenskspråkiga elever eller för elever med ett annat modersmål. Hon menade att det däremot kan finnas nackdelar för den enskilde eleven som kan känna sig sämre och dummare, som i arbetet med bildspråk eller ordspråk. Läraren får då försöka hjälpa eleven att inte känna så.

   Lärare C uttalade sig inte om svenskundervisningen men hon såg inga nackdelar med att blanda elever med olika språkbakgrund. I svenska som andraspråk undervisade hon alltid i ett andraspråksperspektiv och eleverna jämförde oavsett modersmål svenskan med sitt eget språk. Hon påpekade att hennes tvåspråkighet var en fördel eftersom hon kunde förutse svårigheterna i det svenska språket. 

   Lärare D menade att det inte finns några nackdelar med att blanda elever med olika språkbakgrund och förtydligade att det för läraren alltid handlar om att försöka anpassa undervisningen efter den aktuella klassen. Hon konstaterade att alla grupper är heterogena i fråga om mognad, språkutveckling och motivation och att det inte bara är en fråga om vilket modersmål eleverna har. Den nivå som passar mittspannet kan behöva anpassas så att de elever som ”spretar åt det ena eller andra hållet” får utmaningar på sin nivå. 

   Lärare E konstaterade att det är svårt att individanpassa i stora klasser och att det är en fråga om resurser. Hon påpekade att det i klasserna kan finnas elever med tre eller fyra språk men som saknar basen i dessa språk. För läraren gäller det både att upptäcka varje individs svårigheter och anpassa undervisningen efter deras förutsättningar. Lärare E poängterade att även MVG-eleverna måste få individuella utmaningar och att det som ensam lärare i en heterogen klass med trettio elever är svårt att tillgodose allas behov samtidigt.

   Lärare F kan se nackdelar med att blanda elever med olika språkbakgrund, särskilt om läraren utgår från att alla har samma grund och förförståelse. Hon förklarade att många invandrarelever känner att de förstår för lite samtidigt som de inte vågar fråga av rädsla att bli utpekade som dumma. Hon menade att de svenskspråkiga barnen å sin sida kan känna sig åsidosatta eftersom fokus ofta hamnar på de invandrarelever som behöver mycket stöd eller som kräver uppmärksamhet och därigenom tar stort utrymme.  

Fråga 12: Kan svenskspråkiga barn utveckla sin svenska bättre i samspel med flerspråkiga barn? Kan de senare bidra med exempelvis ett jämförande perspektiv?

Lärare A hade inte funderat på detta men svarade spontant nej, även om hon påpekade att språket är levande och i ständig utveckling.

   Lärare B trodde att elever i grundskolan är för unga för att ha en sådan teoretisk syn på språket men menade att de svenska eleverna ser att de (eleverna med ett annat modersmål) gör samma fel på exempelvis prepositioner som de själva gör i engelskan.

   Lärare C uttalade sig inte om svenskundervisning men påpekade att hennes elever i svenska som andraspråk gjorde jämförelser mellan svenska och det egna modersmålet och att det gav dem ökad medvetenhet om språkens strukturer. 

   Lärare D trodde att elever med ett annat modersmål kan bidra med ett jämförande perspektiv och göra de svenskspråkiga barnen medvetna om det egna språkets struktur. Vidare ansåg hon att alla elever kan dra nytta av att undervisningen anpassas till en andraspråksnivå eftersom även elever med svenska som förstaspråk kan ha svårigheter med språket.

   Lärare E menade att elever kan lära av varandras olikheter även på det språkliga planet och berättade om ett projekt där elever med svenska som andraspråk integrerades i svenskgruppen. Genom att diskutera slang i språket menade lärare E att de svenskspråkiga eleverna fick syn på sig själva med hjälp av de andra (eleverna med ett annat modersmål).

    Lärare F var övertygad om att svenska elevers språkförmåga utvecklas i samspel med andra. Hon trodde däremot att det är för svårt för eleverna att jämföra svenskan med andra språk och hon trodde inte heller att de har förmågan att skapa sig en objektiv bild av det egna språket. Som en kontrast påpekade lärare F att det jämförande perspektivet är en viktig del av undervisningen i svenska som andraspråk

Fråga 13: Finns det undervisningsmetoder som främjar både svenskspråkiga och flerspråkiga elevers språkförmåga? Använder du dig av det vidgade textbegreppet?

Lärare A ansåg sig vara ”fyrkantig i sin undervisning” och uppgav sig sakna erfarenhet av exempelvis drama. Hon ber ibland eleverna berätta spontant utifrån en bild, men som relativt ny lärare vill hon inte ”kasta sig ut i nya saker” och hon behöver träna mer för att känna sig bekväm med alternativa undervisningsmetoder.

   Lärare B ansåg att alla ska få chansen att visa framfötterna på olika sätt, genom datorer eller film eller genom att kombinera bild och svenska. Hon menade att alla elever oavsett språkbakgrund gynnas om de estetiska anlagen får komma till sin rätt även i svenskan.

   Lärare C ansåg att samtal och diskussioner i mindre grupper är bra för alla. Hon menade att elever lär sig av andra och av att förklara i egna ord. En aktuell händelse kan bli utgångspunkt för skolarbetet som då eleverna inför Nobelfirandet fick arbeta med en populärvetenskaplig artikel. Utifrån elevernas frågor kom undervisningen att handla om kemi, historia, grammatiska konstruktioner, svåra ord och Nobel som invandrare i Ryssland. Det är enligt lärare C viktigt att eleverna får använda språket och förklara djupgående så att de inte bara memorerar rätt svar. 

   Lärare D menade att det rent allmänt är viktigt att ta hänsyn till elevers olika lärstilar och att det inte är något typiskt för undervisning i flerspråkiga klassrum. Hon poängterade att lärare måste ha i åtanke att vissa lär sig genom att höra, andra genom att läsa eller själva anteckna. 

   Lärare E ansåg att det är en fråga om kunskapssyn, inte om metoder. Hon poängterade att lärare alltid måste ta hänsyn till den aktuella elevgruppens förutsättningar och hon menade att ”om man hittar nyckeln till dem som har det allra svårast, då får man med sig allihop”.  Lärare E påpekade att det inte finns någon mirakelmetod utan att den egna undervisningen hela tiden måste utvärderas och anpassas efter eleverna.

   Lärare F menade att det blir bra för alla om metoderna varieras så att eleverna får arbeta med film eller datorer parallellt med traditionell katederundervisning. Hon poängterade att det inte bara är en fråga för det flerspråkiga klassrummet utan för all undervisning eftersom eleverna har olika lärstilar och förutsättningar.

Fråga 14: Bedöms de svenskspråkiga och de flerspråkiga eleverna utifrån samma kriterier? Hur bedömer du en flerspråkig elevs svenskspråkiga nivå och progression?

Lärare A förklarade att elever som läser svenska som andraspråk bedöms efter andra kriterier men att alla som läser vanlig svenska bedöms efter samma kriterier, oavsett språkbakgrund. Hon trodde sig ha verktygen att bedöma de flerspråkiga elevernas nivå och progression i den vanliga svenskundervisningen och skulle ta hjälp av läraren i svenska som andraspråk vid tveksamheter.

   Lärare B konstaterade att alla elever som läser svenska bedöms efter samma kriterier, oavsett modersmål. Hon ansåg sig kunna bedöma sina elevers nivå och progression i svenska och poängterade att hon saknar kompetens att bedöma efter kriterier i svenska som andraspråk.

   Lärare C förklarade att svenska som andraspråk har en egen kursplan och egna kriterier och att alla hennes elever bedöms efter kriterier i svenska som andraspråk.

   Lärare D berättade att alla elever som läser svenska ska bedömas efter samma kriterier men att det kan orsaka problem då elever som behöver svenska som andraspråk väljer att läsa vanlig svenska. Hon påpekade att hon saknar kompetens att undervisa i eller bedöma efter kriterier i svenska som andraspråk samtidigt som det är svårt att bedöma dessa elevers progression efter vanliga svenskkriterier. Lärare D efterfrågade nivåer även i svenska som andraspråk eftersom grupperna rymmer både nyanlända och barn som vuxit upp i Sverige.  

   Lärare E förklarade att alla som läser svenska ska bedömas efter samma kriterier och att det är andra kriterier som gäller i svenska som andraspråk. Hon berättade att hon har kompetens i både svenska och svenska som andraspråk och att hon under ett år undervisat grupperna integrerat med lyckat resultat. Lärare E poängterade att de kunskaper och erfarenheter hon har från utbildning och undervisning i svenska som andraspråk är till stor nytta även i den vanliga svenskundervisningen.

   Lärare F konstaterade att alla som läser svenska ska bedömas efter samma kriterier, oavsett modersmål. Hon poängterade att hon med sin dubbla ämneskompetens kan se skillnaden i bedömning. Lärare F beklagade att inte alla som har behov av svenska som andraspråk väljer att läsa det eftersom hon ibland tvingas bedöma en elev efter kriterier i svenska trots att eleven inte alls har samma förutsättningar som elever med svenska som förstaspråk. 

Fråga 15: Svenskämnet i relation till det mångkulturella och mångspråkiga samhället: vad innebär det att kunna svenska och vem äger egentligen svenskan? 

Lärare A ansåg att det är viktigt att kunna föra sig och att behärska ett formellt språk för att lyckas i samhället och att god språkbehärskning är ett viktigt konkurrensmedel, framförallt i arbetslivet. Hon menade att människor bedöms efter sitt sätt att tala och skriva och att den som talar med brytning kan få en negativ stämpel. Det är därför inte är tillräckligt att bara klara sig och göra sig förstådd. Lärare A berättade att hon till en början ställt sig avvaktande till de flerspråkiga lärarna på skolan och hon trodde att fler än hon ifrågasätter och betvivlar människor som inte kan svenska ordentligt. Hon menade att det med dagens invandringspolitik är viktigt med en fungerande och kontinuerlig andraspråksundervisning. Den som kommer till Sverige ska inte bara överleva utan få en möjlighet att utvecklas språkmässigt för att få ett drägligt liv. Det oroade henne att många elever inte får läsa svenska som andraspråk i tidigare år eftersom de kommer till högstadiet med stora luckor vilket försämrar deras chanser att klara undervisningen i framförallt SO-ämnen där de ska ta till sig stora textmassor.

   Lärare B menade att svenskan är ett väldigt viktigt verktyg för den som ska leva och verka i Sverige. Hon ansåg att den som är duktig på svenska kan göra sig själv större rätt och att både funktion och form har betydelse för hur en person blir bemött och bedömd. 

   Lärare C menade att det krävs ett funktionellt språk för att klara sig i arbets- och samhällslivet och det krävs kontinuitet i andraspråksinlärningen för att nå målet. Hon förklarade att det saknas en helhetssyn och att svenska som andraspråk ofta ses som ett stödämne. Elever med ett annat modersmål behöver undervisning ur ett andraspråkperspektiv för att utveckla den språkliga bas de saknar i svenska och skolornas insparningar och okunskap gör att eleverna inte uppnår en tillräcklig språkbehärskning.

   Lärare D menade att brytning inte är ett problem och hon ifrågasatte vad som egentligen kan begäras av den som inte har svenska som modersmål. För henne är det väsentliga att människor har ett fungerande språk och kan göra sig förstådda. Lärare D medgav att det inom vissa yrkeskategorier kan uppstå missförstånd och problem på grund av terminologi och fackuttryck men poängterade att den som har kompetens för sitt yrke inte ska dömas efter uttal och en eventuell brytning.

    Lärare E konstaterade att det är en stor och svår fråga men att samhället idag kräver god kommunikationsförmåga i olika situationer. Många elever menar att de kan svenska för att de klarar sig bra i kamratkretsen men lärare E påpekade att individen behöver både en god muntlig och skriftlig språkbehärskning för att klara konkurrensen i samhället. Att kunna förmedla diskursen och helheten i ett visst sammanhang är det viktigaste enligt lärare E men hon medgav att det finns många fördomar, trots att brytning och uttal inte borde vara ett problem. Lärare E poängterade att språket är under ständig utveckling och att det inte går att tala om den perfekta svenskan. Det är en pågående process där även lärare kan lära av elever.  

   Lärare F konstaterade att språkbehärskning är viktigt för både självkänsla och identitet och att det är en förutsättning för att komma vidare i livet. Att kunna svenska innebär att man ”platsar i samhället”. Hon påpekade att den som är dålig på att skriva, fylla i blanketter och göra sig förstådd i telefon har sämre förutsättningar och menade därför att ett funktionellt språk är helt avgörande för en individ. Dessvärre trodde hon att fördomar om brytning och uttal påverkar hur en person blir bemött och att den som talar en korrekt svenska utan brytning har bättre förutsättningar i samhället. Lärare F beklagade att fokus i skolan ligger på att klara betygen och att den individuella utvecklingen glöms bort. Hon menade att eleverna behöver utveckla svenskan för sin egen skull så att de kan göra vad de vill med sina liv, men att målet för elever som läser svenska som andraspråk ofta reduceras till att uppnå godkänt i ämnet. Lärare F efterfrågade ett helhetsperspektiv och menade att elever bör följa andraspråksundervisningen kontinuerligt till det att målet för den egna språkutvecklingen uppnås. Sammanfattningsvis konstaterade hon att statusen för svenska som andraspråk behöver höjas och att alla lärare måste ta ansvar för att undervisningen är språkutvecklande.  

5 Analys och diskussion av resultat

Vad innebär det då att undervisa i språkheterogena elevgrupper och upplever svensklärare mångfalden som en resurs eller ett hinder? Syftet med min fallstudie var att undersöka några svensklärares syn på undervisning i flerspråkiga klassrum, på möjligheten att göra flerspråkigheten till en tillgång i undervisningen och på betydelsen av kunskap om andraspråksinlärning i svenskundervisningen. För att undersöka detta ställde jag frågor om lärares attityd, erfarenhet och utbildning i fråga om flerspråkig undervisning och genom att använda tre skolor med skillnader i språklig och kulturell mångfald hoppades jag kunna ge en nyanserad bild av den mångkulturella skolan. Sex lärare tjänade som informanter varav tre undervisade i svenska, två i svenska och svenska som andraspråk och en i svenska som andraspråk. De tre frågeställningarna under rubriken syfte (1.1) tjänar som utgångspunkt för analys och diskussion av resultaten.
5.1 Hur påverkas svenskundervisningen då inte alla elever har svenska som modersmål? 

Lärare A talade om att de flerspråkiga elevernas problem och svårigheter med ordförståelse och meningsbyggnad leder till långsammare genomgångar, individuella instruktioner och färre uppgifter. Hon saknade utbyte med lärarkollegor och stöd i styrdokumenten för litteraturval, metoder och bedömning. Framförallt önskade hon mer dialog med läraren i svenska som andraspråk. Enligt lärare A påverkar eleverna varandras skrivande marginellt men däremot kan de flerspråkiga eleverna ha en negativ inverkan på talspråket. Erfarenhetsutbytet är enligt lärare A en stor vinst med ett mångkulturellt klassrum. Lärare A påpekade att den stora utmaningen för flerspråkiga elever är undervisningen i SO-ämnen.

   Lärare B talade om att elever med ett annat modersmål gör typiska fel och att de har svårigheter med bildspråk och talspråk. Hon såg som enda problem att flerspråkiga elever kan känna sig sämre och dummare men att de tycker det är roligt att ingå i gemenskapen. Enligt lärare B får de elever som behöver andraspråksundervisning läsa svenska som andraspråk och därför är varken metod eller bedömning ett problem i hennes klassrum. Lärare B ansåg också att lärare i andra ämnen behöver engagera sig i flerspråkiga elevers språkutveckling.

   Lärare C bedömer elevers behov av svenska som andraspråk genom tester och all undervisning individanpassas då hennes andraspråkslever har olika ålder, bakgrund och kunskapsnivå. För henne handlar det om att arbeta med förståelse och eleverna får därför kommunicera mycket och använda begrepp i specifika situationer. Undervisningen utgår från aktuella händelser och elevers egna erfarenheter och ett funktionellt språk prioriteras. Hennes dialog med andra lärare inskränker sig till lägesbeskrivning eller information om elevens nivå vid överlämnande.

   Lärare D menade att flerspråkiga elever kan ha bristande förförståelse och ordförståelse, något som kan bli ett problem om läraren bara ”kör på”. För D är det viktigt att skapa ett positivt och tolerant klassrum där elever vågar fråga. Lärare D försöker anpassa undervisningen genom förenkling och menade att det kan vara positivt för de svaga svenska eleverna också. Problem uppstår då elever med behov av andraspråksundervisning väljer att läsa svenska. Hon får dock hjälp att identifiera andraspråksdrag av läraren i svenska som andraspråk. Enligt lärare D finns de största svårigheterna i annan ämnesundervisning där olika förförståelse, ett specifikt ämnesspråk och stora textmassor i samband med ämneslärarnas brist på andraspråkserfarenhet utgör hinder för elevernas språkutveckling.

   Lärare E såg bristen på dialog och helhetsperspektiv som ett problem eftersom elever med ett annat modersmål har behov av svenska som andraspråk för att utvecklas. Hon hade fördelen att ämnesintegrera med sig själv och undervisa förstaspråksinlärare och andraspråksinlärare samtidigt utifrån olika kursplaner. Elevers olika behov behöver uppmärksammas och hon ansåg därför att stora elevgrupper är ett hinder eftersom inte heller de starka eleverna får individuella utmaningar där. Olika förförståelse och risken för ”ytflyt” kräver ytterligare lyhördhet i ett flerspråkigt klassrum, även om den egna undervisningen alltid måste utvärderas och anpassas efter gruppen. För lärare E är det särskilt viktigt att lyfta modersmålets och den egna kulturens betydelse och hon försöker verklighetsanknyta genom litteraturval och elevdelaktighet. Enligt lärare E är det en självklarhet att alla lärare har ansvar för elevernas utveckling och hon ser ett ökat behov av modersmålslärare i skolan, framförallt i annan ämnesundervisning.

   Lärare F menade att den bristande dialogen om flerspråkiga elever får olika konsekvenser. Låg status för svenska som andraspråk gör att elever väljer bort andraspråksundervisningen vilket försämrar deras förutsättningar i skolarbetet; allt ansvar för språkutveckling hamnar på svenskläraren medan den stora utmaningen egentligen är annan ämnesundervisning där terminologi och textmassor kräver bra språkbehärskning; ett helhetsperspektiv saknas och betygsjakten blir viktigare än långsiktig personlig utveckling. Lärare F menade att hon i ett flerspråkigt klassrum inte kan förutsätta elevernas förförståelse och att hon måste välja sina ord och ibland även förklara begrepp som varit självklara i ett enspråkigt klassrum. Risken finns att elever med ett annat modersmål känner sig dumma då de inte förstår och samtidigt kan de enspråkiga eleverna känna sig åsidosatta när de inte får samma uppmärksamhet som de flerspråkiga eleverna.

Resultaten av denna studie pekar på att informanterna är medvetna om det flerspråkiga klassrummets dilemman. Även om det inte går att generalisera utifrån fallstudien kan jag urskilja ett mönster där de tre svensklärarna A, B och D beskriver hur andraspråkselevernas problem, svårigheter, typiska fel och bristande förförståelse kräver anpassning av undervisningen i form av förenklingar, långsammare genomgångar och färre uppgifter. Här uttrycks även att andraspråkseleverna kan påverka de enspråkiga elevernas talspråk negativt. Detta strider mot Cummins (2001) ståndpunkt att lärare inte ska fokusera på bristerna och att tvåspråkigheten inte ska ses som ett problem. Andraspråkslärarna C, E och F menar istället att andraspråkselevernas unika erfarenheter, skilda behov och olika förförståelse ställer högre krav på lärares lyhördhet och förmåga till individanpassning. Istället för att fokusera på elevernas svårigheter ser lärare C, E och F arbete med förståelse, kommunikation och elevdelaktighet som en möjlighet att ge alla elever likvärdiga förutsättningar. Liksom Cummins (2001) tycks andraspråkslärarna mena att undervisningen ska utgå från möjligheter istället för brister och därför ska elevernas personliga, språkliga och kulturella identitet bejakas. Framförallt svensklärare A och B tycks arbeta utifrån en svenskspråkig norm där elever med andra språkliga och kulturella förutsättningar anpassar sig mer eller mindre bra till normen. En förklaring kan vara flerspråkighetspolicyn på skola 1 där en ensam lärare i svenska som andraspråk tar hand om alla andraspråkselever och att svensklärarna därför inte känner ett behov att anpassa sin egen undervisning. Som en jämförelse har lärare D på skola 2 ett nära samarbete med läraren i svenska som andraspråk och där tycks bland annat hjälpen med att identifiera andraspråksdrag ha gett lärare D ökad förståelse för det flerspråkiga klassrumsarbetet. Ask (1996) talar om att utgå från elevernas möjligheter istället för att fokusera på bristerna och då lärare B beklagar att elever med ett annat modersmål kan känna sig sämre kunde detta motverkas om undervisningen tillät olika perspektiv. Styrdokumenten (Skollagen, Lpo94, kursplanen i svenska) betonar att skolan ska vara demokratisk och samhällsföreberedande och då mångfalden i samhället är ett faktum borde även undervisningen se olikheter som en tillgång och inte som brott mot den enspråkiga normen. Samtliga lärare i studien betonar att alla klassrum är heterogena och att all undervisning bör individanpassas och jag tolkar det som att det finns en vilja att bemöta elevernas olikheter, även hos de lärare som inte har erfarenhet av andraspråksundervisning.

5.2 Kan flerspråkigheten bli en tillgång i svenskundervisningen?

Lärare A ansåg att perspektivskillnader är viktiga i diskussioner eftersom alla har ”olika saker i ryggsäcken”. När eleverna får bidra med sina olika kulturella erfarenheter skapas dessutom en verklighetsanknytning och att diskutera och jämföra högtider och mattraditioner kan öka förståelsen för olikheter. Hon ansåg sig vara ”fyrkantig i undervisningen” och har liten erfarenhet av drama men hon vill ha mer kunskap om litteratur från andra kulturer eftersom arbetet med den är uppskattat av eleverna. Enligt lärare A påverkar eleverna varandras skrivande marginellt men i det muntliga är mångfalden en tillgång. 

   Lärare B menade att de flerspråkiga eleverna hjälper våra svenska elever att få insyn i hur andra har det. Dessutom kan de svenska eleverna bli medvetna om att elever med ett annat modersmål gör samma fel i svenska som de själva gör i främmande språk, även om de inte är mogna att ha ett jämförande perspektiv på språken. Enligt lärare B gynnas alla elever oavsett språkbakgrund om de estetiska anlagen får komma till sin rätt även i svenskan. I all undervisning är det därför positivt att använda datorer, film och bild.

   Lärare C har inte kommenterat svenskundervisningen men är av åsikten att det i ett flerspråkigt klassrum finns många skilda erfarenheter där eleverna genom samtal kan lära av varandra samtidigt som de blir medvetna om sig själva. I andraspråksundervisningen är det viktigt att eleverna verkligen förstår och inte bara memorerar ord och därför får de använda språket och förklara i egna ord. 

   Lärare D menade att läraren inte kan förutsätta att alla elever har samma förförståelse i ett flerspråkigt klassrum och då kan anpassningen till en lägre och enklare nivå underlätta även för svenska elever med svårigheter. På det relationsmässiga planet är det enligt lärare D viktigt att känna till varandras bakgrund och den erfarenheten kan användas i undervisningen till allas fördel. Lärare D har själv lärt sig mycket om språk och dialekter av eleverna genom att ”dra in världen i klassrummet”. Dessutom trodde hon att ett jämförande språkperspektiv kan göra de svenskspråkiga barnen medvetna om det egna språkets struktur.

   Lärare E såg kulturmöten i skolan som en viktig erfarenhet för alla elever. Genom att använda elevernas egna erfarenheter i undervisningen skapas en medvetenhet om att vi trots våra olikheter ändå är ganska lika. Lärare E menade att det kan öka förståelsen och även förebygga främlingsfientlighet i skolan. Även på det språkliga planet kan de svenskspråkiga eleverna få syn på sig själva med hjälp av elever med ett annat modersmål. För lärare E är det framförallt en fråga om kunskapssyn och om att anpassa undervisningen efter gruppen.

   Lärare F menade att hon som pedagog i ett flerspråkigt klassrum måste vara tydligare och mer strukturerad. Individuell nivå och olika lärstilar aktualiseras vilket är bra för alla elever, oavsett språkbakgrund. Lärare F menade att elever kan lära av varandras olikheter och att många flerspråkiga elever har erfarenhet av krigsförhållanden, politik och religion vilket kan bli ett intressant bidrag i samtal. Däremot trodde hon inte att eleverna är mogna för ett jämförande perspektiv på det egna språket.

Resultaten visar att de intervjuade lärarna i huvudsak ser mångkultur och flerspråkighet som något positivt i undervisningen, men då framförallt på det kunskapsmässiga och sociala planet. Nordheden liksom Strandberg (1996) påpekar att kulturkrockar berikar och ökar toleransen mellan människor och alla informanter tycks vara överens om att elever lär sig i samspel med varandra och att deras olika perspektiv och erfarenheter är en tillgång i diskussioner. En viktig punkt även i styrdokumenten är att elever ska utveckla respekt för olikheter och den tanken genomsyrar informanternas svar. Ömsesidigt utbyte av den flerspråkiga undervisningen tycks också finnas eftersom de enspråkigt svenska eleverna får en mer mångfacetterad världsbild samtidigt som elever med ett annat modersmål blir en del av gemenskapen. 

   På vissa punkter uppvisar dock informanternas svar olikheter i tankesätt. Lärare B menar att elever med ett annat modersmål tycker att det är roligt att ingå i klassens gemenskap samtidigt som svenska elever kan få insyn i andras situation. Här skymtar en indelning i vi och dom och det ger inte riktigt bilden av ett ömsesidigt kunskapande där elever bidrar på lika villkor. Enligt Strandberg (1996) måste olikheterna lyftas fram i undervisningen och det är viktigt med ett tillåtande klassrumsklimat där elever och lärare vågar fråga. Många andraspråkselever har enligt lärare F erfarenheter av krig, politik och religion och det är en resurs om bör utnyttjas i skolarbetet. Lindberg (2001) poängterar att samtal där alla bidrar med egna erfarenheter kan ge elever både självinsikt och kunskap om andras perspektiv. Enligt lärare E kan det dessutom leda till en medvetenhet om att vi trots våra olikheter ändå är ganska lika vilket ökar toleransen och motverkar främlingsfientlighet i enlighet med Lpo94. Lärare D talar om att bjuda in verkligheten i klassrummet och enligt Strandberg (1996) kan det innebära samtal om olika traditioner. Det är viktigt att elever inte blir representanter för sin kultur men diskussioner om högtider och mattraditioner är enligt lärare A uppskattat av eleverna, samtidigt som det ger en verklighetsanknytning. Här menar jag att även de svenska eleverna ska få bidra med sina perspektiv så att de inte känner sig förbisedda och ointressanta. Lärare F ser en risk att flerspråkiga elever får stor uppmärksamhet på bekostnad av de enspråkigt svenska och jag menar att det ömsesidiga erfarenhetsutbytet ger alla samma förutsättningar och lägger grunden för mer jämlika samtal.  

   Äkta kommunikation är den bästa förutsättningen för språkutveckling enligt Lindberg (2001) och även Dysthe (1996) menar att elever behöver kommunicera i meningsfulla sammanhang, både muntligt och skriftligt. Brevväxling, arbete med tidningar och temaarbeten (Strandberg, 1996) är exempel på hur elevernas delaktighet kan ökas. Med undantag för lärare E har ingen av informanterna lyft skrivandets betydelse men jag menar att loggboksskrivande (Dysthe, 1996) kan göra eleverna medvetna om sin egen utveckling samtidigt som läraren får kunskap om deras nivå och behov. Att överhuvudtaget använda elevtexter i undervisningen ökar elevernas delaktighet och självkänsla och att liksom lärare E låta elever skriva ner och återberätta en saga från hemlandet ger en mångfald i klassrummet som ökar omvärldskunskapen hos alla. Jag menar att det är ett utmärkt tillfälle att låta även de enspråkigt svenska eleverna lämna kulturella bidrag. Alla elever behöver bli medvetna om och känna stolthet över sin egen kulturella identitet och genom att låta alla elever bidra på samma villkor undviks uppdelningen i vi och dom vilket ökar samhörigheten. En reflektion utifrån resultaten är att informanterna trots talet om lärstilar och individualisering inte tycks ge det vidgade textbegreppet stort utrymme i undervisningen, även om lärare B betonar att alla elever ska få möjligheten att ”visa framfötterna” och använda sina estetiska anlag i arbete med datorer, film och bild.

5.3 Har kunskap om andraspråksinlärning betydelse även i svenskundervisningen?

Lärare A menade att hon som lärare i en allt mer mångkulturell skola saknar viktig kunskap om andraspråksinlärning. Hon har svårt att avgöra vem som behöver svenska som andraspråk och vet inte heller hur hon kan stödja eleven på bästa sätt. Lärare A vill därför se ökad dialog om flerspråkighet och mer erfarenhetsbyte på alla plan.

   Lärare B menade att de som behöver andraspråksundervisning på skolan får läsa svenska som andraspråk och att hon i sin vanliga svenskundervisning inte behöver ytterligare kunskap. Alla elever som läser svenska bedöms på samma sätt och för lärare B handlar det alltid om att variera och anpassa undervisningen utifrån elevgruppens förutsättningar.

   Lärare C förklarade att hon har hand om andraspråksinlärningen på sin skola och gav ingen kommentar om den vanliga svenskundervisningen. Hon påpekade däremot att svenska som andraspråk är ett eget ämne med en egen kursplan och att det inte ska ses som ett stödämne.

   Lärare D menade att lärare alltid måste anpassa undervisningen efter elevgruppens förutsättningar och att det inte är unikt för flerspråkiga klassrum. Men bristen på kompetens att undervisa i eller bedöma efter kriterier i svenska som andraspråk gör att elever med ett annat modersmål inte får rätt förutsättningar i den vanliga svenskundervisningen. Kunskap om andraspråksinlärning blir därför viktig i en flerspråkig kontext.

   Lärare E menade att kunskaper och erfarenheter från utbildning och undervisning i svenska som andraspråk är till stor nytta även i den vanliga svenskundervisningen eftersom läraren då lättare kan identifiera andraspråksdrag och förstå vad eleverna egentligen frågar om. Enligt lärare E behöver alla lärare kunskap om mångkultur och flerspråkig undervisning eftersom modersmål, kultur och svensk språkbehärskning är så viktiga för individens utveckling.

   Lärare F ansåg att hon som lärare i både svenska och svenska som andraspråk är medveten om skillnaden mellan förstaspråks- och andraspråksinlärning. Elever med ett annat modersmål måste utveckla bas och utbyggnad samtidigt och som andraspråkslärare kan hon fånga upp elever med ett annat modersmål och ge dem rätt förutsättningar att utvecklas. Enligt lärare F behöver alla lärare kunskap om hur man kan arbeta med språkutveckling i alla klassrum.

Resultaten pekar på att kunskap om andraspråksinlärning har betydelse även i svenskundervisningen. Endast lärare B anser sig inte behöva mer kunskap om andraspråksinlärning i sin yrkespraktik. Förklaringen finns troligen att hämta i språkpolicyn på skola 1 där en enda lärare ansvarar för alla andraspråkselever och där dialogen om flerspråkighet uteblir. Lärare E och F med utbildning i svenska som andraspråk är istället övertygade om behovet av flerspråkig och mångkulturell kompetens hos både svensklärare och ämneslärare. Erfarenhet och utbildning möjliggör identifiering av andraspråksdrag och förståelse av vad eleverna egentligen frågar. Arbetet i den mångkulturella skolan kräver både kunskap om kulturell och språklig mångfald och insikt i hur elever tillägnar sig ett andraspråk. Lärare behöver känna till begreppen bas och utbyggnad (Viberg, 1996) för att inse vilken utmaning elever med ett annat modersmål står inför. Medan enspråkiga elever har utvecklat en språklig bas före skolstarten måste elever med ett annat modersmål tillägna sig basen för vanlig kommunikation och dessutom komma ifatt i fråga om utbyggnad och det ger naturligtvis olika förutsättningar i skolarbetet. Cummins (2001) påpekar att eleverna kan ha svårt att uttrycka sin faktiska kunskap på andraspråket men genom att fokusera på innehåll istället för form kan läraren uppmuntra till kommunikation för att stimulera språkanvändningen. Lärare A insåg att hennes bristande kunskap om andraspråksinlärning både försvårar identifiering av elevers behov och begränsar hennes möjligheter att ge stöd. Förenklingar och färre uppgifter till dessa elever bekräftar att andraspråksundervisning ses som ett stödämne när det som lärare C påpekar ska betraktas som ett eget ämne med en specifik inlärningsprocess. Språkanvändning stimulerar språkutveckling (kursplanen i svenska; Lindberg, 2001) och utan att gå in på andraspråksundervisning i detalj skulle flerspråkiga elever få bättre kommunikationsförutsättningar om läraren kände till hur andraspråksinlärningen skiljer sig från förstaspråkinlärningen. När elever med olika förutsättningar får bidra i klassrumsdialogen upptäcker de att alla kan lära av varandra och att olikheter inte alltid är något negativt.
Sammanfattningsvis tycks det på de undersökta skolorna finnas en positiv inställning till mångfald, vilket talar för att utvecklingsarbetet i stadens
 nya integrationsprogram är på god väg. De intervjuade lärarna ser olika perspektiv som en tillgång i undervisningen och menar att svenskfödda barn har mycket att lära i mötet med andra kulturer. Min hypotes besannas delvis eftersom de lärare i studien som saknar kunskap om och erfarenhet av andraspråksinlärning mestadels undervisar utifrån en enspråkig norm och saknar verktyg att identifiera andraspråksdrag och hitta språkutvecklande metoder för elever med ett annat modersmål än svenska. I det flerspråkiga klassrummet tycks det därför vara svårare för dessa lärare att ge alla likvärdiga förutsättningar och att finna lösningar som gynnar både enspråkiga och flerspråkiga elever. Informanterna poängterar dock att alla klassrum är heterogena och att olika språkbakgrund inte är den enda faktor läraren måste ta hänsyn till. Utbildning i svenska som andraspråk är enligt lärarna i undersökningen ett stöd för arbetet i den mångkulturella och flerspråkiga skolan, men samtliga informanter menar att det är svårt att individanpassa undervisningen och tillgodose allas behov samtidigt i stora och heterogena klasser. Utifrån resultaten i fallstudien kan det slutligen konstateras att elevers språkutveckling inte bara är svensklärarens ansvar utan att språkutveckling sker i alla klassrum och att alla lärare därför behöver ökad kunskap om mångkultur och flerspråkighet. 

5.4 Metoddiskussion

I undersökningen har jag använt mig av en kvalitativ metod i form av semistrukturerade intervjuer där syftet varit att få att antal lärares personliga syn på undervisningssituationen i en språkheterogen kontext. Då bara sex svensklärare på tre skolor tjänat som informanter går det inte att utifrån resultatet dra någon slutsats om hur det är att undervisa i ett flerspråkigt klassrum. Vinsten med metoden är istället att jag kunnat ställa personliga och detaljerade frågor till informanterna och fått mer djupgående information om deras ståndpunkter i frågan, något som kännetecknar en kvalitativ undersökning (Stukát, 2005). Under intervjuernas gång har jag kunnat ställa följdfrågor och förtydliga begrepp även om jag är medveten om att informanter kan misstolka frågor, undvika att svara sanningsenligt i känsliga frågor eller svara så som de tror att forskaren vill. Sammantaget upplever jag att intervjumetoden fungerat väl för att ta reda på informanternas attityder i flerspråkighetsfrågan.
6 Avslutning

Otillräcklig kunskap om och erfarenhet av svenska som andraspråk är anledningen till att jag i den här uppsatsen inte beskrivit och analyserat andraspråksundervisningens premisser och praktik. Att som blivande svensklärare undersöka hur det flerspråkiga elevunderlaget påverkar undervisningen kändes istället mycket angeläget då jag i min kommande yrkespraktik ska försöka ge alla elever förutsättningar att utvecklas, och då gärna i samspel med varandra. I både styrdokument och forskning betonas att olikheterna berikar och att ny kunskap uppstår i mötet mellan olika erfarenheter. Att då inte utnyttja den resurs som det mångkulturella klassrummet innebär vore slöseri eftersom alla utifrån sin bakgrund kan bidra med något till den gemensamma kunskapen.   

   Det har tydligt framkommit i studien att språkutveckling inte bara är en fråga för svensklärare och det vore därför intressant att undersöka hur andra ämneslärare hanterar det flerspråkiga klassrummet. Frågan är motiverad eftersom det i andra ämnen inte finns någon alternativ undervisning för elever med ett annat modersmål. Framförallt i samhällsorienterande ämnen krävs att elever kan tillgodogöra sig större textmassor och att de behärskar ett mer analyserande abstrakt språk. Vilken förberedelse har egentligen andra ämneslärarna för den mångkulturella skolan och på vilket sätt tar de ansvar för alla elevers språkutveckling? 

   Ett annat intressant perspektiv vore att undersöka hur eleverna själva ser på undervisningen i svenska och svenska som andraspråk. Flera lärare i undersökningen menade att elever med ett annat modersmål inte vill särbehandlas och att de vill ingå i gemenskapen på samma villkor som alla andra men hur upplever eleverna egentligen flerspråkigheten i skolan? Kan den heterogena kontexten förbättra de flerspråkiga elevernas chanser att utvecklas språkmässigt och känner de enspråkigt svenska eleverna att kamrater med ett annat modersmål tillför något i undervisningen? Att få elevernas egna tankar om den språkheterogena kontext som är deras arbetsplats skulle säkerligen tillföra intressant och viktig information.

   Slutligen vore det intressant att studera attityden till andraspråksundervisning på samhällsplanet. I styrdokument, inom forskning och bland de intervjuade lärarna finns en övertygelse om att elever med ett annat modersmål behöver undervisning i svenska som andraspråk för att utvecklas språkmässigt. Samtidigt är det många skolor som på grund av okunskap eller resursbrist inte erbjuder svenska som andraspråk. Vad ligger egentligen bakom denna prioritering? Svenska som andraspråk ska inte ses som ett stödämne utan som ett kärnämne med egen kursplan och det borde inte vara möjligt att dra in på den undervisningen. Undersökningen visar att statusen för svenska som andraspråk är låg och att både elever och deras föräldrar väljer vanlig svenskundervisning för barnen då alternativet ses som ett misslyckande. Hur kommer det sig egentligen att elever väljer bort den för dem anpassade undervisningen och därmed riskerar att inte utveckla den svenska språkbehärskning samhälle kräver av dem? En granskning av skolans information om andraspråksinlärning skulle kanske förklara vad som skapat den negativa attityden hos föräldrar och elever och ge nya insikter i arbetet med att göra skolan till en samhällsförberedande och demokratisk arbetsplats.
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Bilaga: Frågeformulär till intervjun
Svenskundervisning i en språkheterogen kontext

1. Hur länge har du arbetat som svensklärare?

2. Har du utbildning i svenska som andraspråk?

3. Hur organiseras undervisningen för flerspråkiga elever på din skola? 

4. Är det bra att elever får läsa svenska som andraspråk istället för svenska? Motivera!
Finns det en dialog mellan lärare i svenska och lärare i svenska som andraspråk?

5. Finns det riktlinjer på skolan för hur läraren kan arbeta i flerspråkiga klassrum? 

Har du fått någon fortbildning i ämnet, i eller utanför skolan? 

6. Vilken erfarenhet har du av undervisning i flerspråkiga sammanhang?

7. Har du elever i dina klasser som inte har svenska som modersmål?

8. Hur påverkas undervisningen av att det finns elever i klassrummet som inte har svenska som modersmål?

9. Planerar du undervisningen annorlunda om det finns elever som inte har svenska som modersmål i en klass? Hur? 

10. Tror du att det finns fördelar med att blanda elever med olika språkbakgrund? Vilka? Varför?

11. Vilka är nackdelarna med att blanda elever med olika språkbakgrund?

12. Kan svenskspråkiga barn utveckla sin svenska bättre i samspel med flerspråkiga barn? Kan de senare bidra med exempelvis ett jämförande perspektiv?

13. Finns det undervisningsmetoder som främjar både svenskspråkiga och flerspråkiga elevers språkförmåga? Det vidgade textbegreppet?

14. Bedöms de svenskspråkiga och de flerspråkiga eleverna utifrån samma kriterier? 

Hur bedömer du en flerspråkig elevs svenskspråkiga nivå och progression?

15. Svenskämnet i relation till det mångkulturella och mångspråkiga samhället: Vad innebär det att kunna svenska och vem äger egentligen svenskan? 

� Med hänvisning till Vetenskapsrådets forskningsetiska principer (� HYPERLINK "http://www.vr.se" ��www.vr.se�) namnges inte den aktuella staden. Motivet är att de medverkande informanterna och skolorna annars skulle kunna identifieras.


� Med hänvisning till Vetenskapsrådets forskningsetiska principer (� HYPERLINK "http://www.vr.se" ��www.vr.se�) namnges inte den aktuella staden. Motivet är att de medverkande informanterna och skolorna annars skulle kunna identifieras.
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